BHumanue, nposepirte, YTO:
-_BepeBKa NPOXOAUT BHYTPU kapabuHa,
-_3aXWUMHOE KONbLO K WH KUPOBAHO 1 HO K Nonb30BaTento.
* c)Mepen Hayanom cnycka BbiGepuTe ONTUMANbBHYIO CUCTEMY TOPMOXEHWS, MPUHMMAs BO BHUMaHWe Maccy
NONb30BATENSA, €0 OMbIT B 3TON TEXHWKE, UCTIONb3yeMyto BEPEBKY, KOH(UIypaLyto rpyHTa v np.,
v d)cnyck no oauHapHoii BepeBke (PUC. 4) C YMEPEHHbIM [OMOMHUTENbHLIM TOPMOXEHUEM (pUC. 5) U CUMbHBLIM
“ [I0NONHUTENLHLIM TOPMOXEHNeM (puc. 6).
€) Ans OCTaHOBKW BAOMNb BEPEBKN PEKOMEH/IYETCS M3roTOBUTL BNOKMPOBOYHbINA KNtod (pUc. 7).
8.2 — Cnyck no gBoviHoW BepeBke @ 7,8+10 Mm_
a) YCTaHOoBWTE YCTPOWCTBO Ha BEPEBKY, Kak MOKa3aHo Ha pUcyHke 8,
uKA b) noacoeauHuTe yctpoictBo OKA K ToUke CoeanHeHWst 0BBA3KM B COOTBETCTBUM C MyHKTOM 8.1 YacTb b)
C) nepen Havanom crycka BbibepyTe onTUMarnbHy0 CUCTEMY TOPMOXEHUS B COOTBETCTBUM C NYHKTOM 8.1 4acTb c),
d) cnyck no ABoiiHOM Bepeske (pyC. 9) C yMEpEHHbIM JOMOMHUTENBHBLIM TOpMOXeHueM (puc. 10).
8.3 — Cnyck no ABoMHoI BepeBke @ 10+12,7 MM
a) YcTaHoBWTE YCTPOWCTBO Ha BEPEBKY, Kak MokasaHo Ha pucyHke 11,
8||5.||8l| b) noncoeawHuTe yctpoiictBo OKA k Touke coeanHeHnst 06BsI3KM B COOTBETCTBUM C MyHKTOM 8.1 YacTb b)
C) Cnyck no ABOVHOI BepeBke (puc. 12),
Z7V/05853 rev. 0 d) Ainsi OCTaHOBKW BAOMNb BEPEBKU PEKOMEHAYETCS U3roTOBUTL BNOKMPOBOYHLIN Kitod (puc. 13).

III(I@ @ @ @ NOI
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8.4 — [ipyran TexHMKa MCMONb30BaHUA
a) Cnyck:
- C TOPMO3HbIM kapabuHOM Ha oAuHapHou Bepeske @ 7,8+10 MM (puc. 14),
- C kapabuHoM Ha oauHapHoi Bepeske @ 10+12,7 mm (puc. 15),
Tel. 0341.630506 - Fax 0341.641550 - C TOPMO3HbIM kapabuHoM Ha [BoiHoI BepeBke @ 7,8+10 Mm (puc. 16),
Lo o " -C He3aKperrneHHoi BepeBKOil Ha ofuHapHoW Bepeske (puc. 17) u cooTBeTcTByloLWas GrnokupoBka C BbICTPbIM
'nfo@kong'lt - www kong.it ocBoboxaeHnem (puc. 18). Buumanue! [lns cnycka ¢ HesakpenneHHow BepeBkon TpebyeTca 6oNbLIow onbIT:
RU A4na npeaynpexaeHua cny4anHoro ocBoboxaeHns BepeBka AomKHa Beeraa ObITh noa Harpyskou!
................................................................................................................. b) CaMOBHOKVPYIOLLASIC CUCTEMA ASi ABAPUIAHO-CIACATENIbHBIX OMepaLi (pic. 19).
8 - CMEUMANBHAA UHOOPMALIUA Puc. 20 — Bo nabexanue cnyyaiHoro 3auennenus (puc. 20A), koraa yctpoiicteo OKA He ucronb3ayetcs, npukpennsiite
YcTpoiicTBo py4dHoro TopmoxeHnst 805.080, HasbiBaemoe OKA (puc. 1), cooteetcTByeT cTaHaapty EN 15151- ero k netne 0bsasku kapabuHom (puc. 20B).
2:2012 Tvn 4 (YcTpomcTBa Ans CTPaxoBKM U Crycka C MOMOLLbHO (hyHKLIMM PErynMpoBKM TPEHWS) U NPeaHasHa4YeHo 9 — NPOBEPKW 10 U MOCNE UCMONb30BAHUA
NSt UCTOMNb30BaHUSA B anbnuHU3Me, CKanonasaHun  NofoGHbIX BUAAX AEATENbHOCTY. MpoBepsTe 1 y6eaAUTECh, YTO YCTPOICTBO:

KONG S.p.A. - Via XXV Aprile,4
23804 Monte Marenzo (LC) - ITALY

O6o3HayeHus (puc. 1) - A: Kopnyc 13 antomuHmeBoro cnnaea, B: CoeavHntensHoe oteepctue, C: OTBepctue v He VIMeeT CrejoB TPEeLLVH Uk 13Hoca,

Ansi nponyckaHus Bepesku, D: OnemeHT Griokuposku kapabuHa, E: OTBepcTve ans creuuanbHbIX MaHeBpoB v He IMeeT CrefjoB MexaHu4eckux aedopmaumi,

(puc. 17 - 18 - 19). v/ COOTBETCTBYET NpeAnonaraeMoMy Bamu NPUMEHEHMIO.

BHumaHue: MpoBepbTe Takke, YTO U3HOC:

a) OKA npeacraensier co6oii YCTPOMCTBO PYYHOrO TOPMOXEHUA, NOSTOMY CBOGOAHLIV KOHel BepeBKU v Kopryca W3 anioMUHMeBOro crnasa (A) B pesynbraTe TPeHUS BepeBku He npesbilaer 15-20% usHauansHoro
ZO/KeH NOCTOAHHO KOHTPONMPOBATLCA YCUNINEM PYKU, paamepa,

b)Ha adbekT TOpMOXEHMS YCTpOICTBa AEWCTBYIOT pasnnyHble (hakTopbl, Cpeay KOTOpbIX — AuameTp v  kpenexHoro anemeHTa (D) He HapyluaeT COOTBETCTBYIOLLErO CLEMNeHUsi ¢ kapabuHoMm. B mpotusBHOM criyvae
UCMONb3yeMOl BEpeBKW, TWUM (CTaTuyeckasi, AMHAaMUYeckasl), COCTOsiHMe (HoBasi, uucTasi, cyxas Wunm 3aMeHTe 3neMeHT BrOKMPOBKM, Kak NoKa3aHo Ha pucyHke 21.

U3HOLLIEHHaS, FPsi3Hasi, MoKpasi, obneAeHeBLIas 1 np.),

C)KaX/ablii pa3 neper Havanom MpPUMEHEHWs NPOBepSiATE MPaBUMLHOCTL (HYHKLMOHMPOBAHWSA YCTPOCTBA B
YCNOBUSIX NOMHeLLelt 6e30MnacHOCTy.

8.1 - Cnyck no oauHapHou BepeBke @ 8,9+12,7 MM

a)YcTaHoBUTE YCTPOWCTBO Ha BEpeBKy, kak Moka3aHo Ha pucyHke 2 (puc. 2A Ans npasleil, puc. 2B ans
nesLuein).

MpumeyaHue: HaumHas C 3TOTO MyHKTa UHCTPYKLMK NpeaHasHaueHb! 41151 npaBLUei.

b) noacoeauHnTe yctpoiictBo OKA Kk TOUKe CoeanHeHNst 06BA3KN KapabrHOM C 3aXKMMHbIM KOMbLIOM GIOKUPOBKM
pblyara (puc. 3A). PekomeHayeTcsi MCNOnb3oBaTh KapabuHbl C LUMPOKMM OCHOBAHMEM KPYrrioro Wnm

nonykpyrnoro ceyexHus 10-13 mm (puc. 3B).
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Pouziti se samostatnym lanem - Anwendung mit Einfachseil
- Use with single rope - Uso mediante cuerda individual
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- Numero Di Lotto - Partij Nummer - Nimero De Lote - Homep na_uu - iX | g2 " . . .
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Uso corretto - Correct gebruik - Uso correcto -
MpasunbHoe NpumMeHeHve - IEFA(E)

Nespravné pouZiti - Ganz unrichtige Benutzung -
Absolutely no correct use - Uso no correcto -
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- AGCOnIOTHO HempaBumbHOE MPUMEHEHNE -
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kotevni bod - Ankerpunkt - Anchor point -
Punto de anclaje - Point d'ancrage - Punto di
ancoraggio - Ankerpunt - Ponto de ancoragem -
Yanosas TouKa -

Ein falscher Gebrauch kann sehr geféhrlich sein -
Improper use may be very dangerous -

Uso incorrecto: puede ser muy peligroso -

Un mauvais emploi peut étre trés dangereux -
Uso scorretto pud essere molto pericoloso -

Niet correct gebruik: kan erg gevaarlijk zijn -

Uso incorrecto: pode ser muito perigoso -
HenpaBurbHoe NpUMeHeH1e MOXET BbiTb

OueHb onacHbIM - MEA T L AL E B

Nepouzivat nikdy timto zplisobem: hrozi smrtelné
nebezpeci! - Niemals und in keinem Fall tun:
Lebensgefahr! - Never do it: risks fatal accident; -
No lo haga nuncal jPeligro de muerte! - A ne
jamais faire, en aucun cas: Danger de mort! -
Da non fare mai: pericolo di morte! - Nooit doen:
levensgevaar! - Nunca fazer: perigo de morte! -
3anpelyaetcs: c{g%mnbuaﬂ onacHocT! -

&

BHRESHE

Pokazdé si prectéte navod a postupujte dle pokynt dodanych vyrobcem
Immer die vom Hersteller gelieferten Informationen lesen und befolgen
Always read and follow the information supplied by the manufacturer

Lea siempre y siga la informacion facilitada por el fabricante
Lire et suivre toujours les informations données par le fabricant
Leggere sempre e seguire le informazioni fornite dal fabbricante
Lees altijd de informatie van de fabrikant
Leia e cumpra sempre as informagdes fornecidas pelo fabricante
Bcerga npounTbIBaTh M COGMIOAATL MHCOPMALMIO, MPENOCTABIEHHYIO U3rOTOBU TENEM

#ABIDHmIRFRBF SR EEID

Model - Modell - Model - Modelo - Modéle
805.080 Modello - Model - Modelo - Mogens - ) B%&

Jméno vyrobku - Handelsname - Trade name
OKA Nombre comercial - Nom de marque - Nome commerciale

Handelsnaam - Nome comercial - Toprooe HaumeHoBaHue - BEmiE
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